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Ma’arei M’komos and additional comments to the Audio 
 

 
  ב-א' : א ויקרא

ר  ֵּ֤ ה וַיְדַב  א אֶל־מֹשֶֶׁ֑ ָ֖ קְר  ר׃  הוה-יוַיִּ אמֹֹֽ ד ל  ָ֖ הֶל מוֹע  אֹֹ֥ יו מ  ל ָ֔  א 
ֵּ֤י   ר אֶל־בְנ  ידַב ֵּ֞ ן לַֹֽ ָ֖ כֶֶּ֛ם קׇרְב  יב מִּ ֹ֥ י־יַקְרִּ ֹֽ ם כִּ ד ָ֗ ם א  הֶָ֔ ָּ֣ אֲל  מַרְת  ל֙ וְא  א  שְר  יבוּ  -יִּ ָ֖ אן תַקְרִּ ן־הַצָֹ֔ ר֙ וּמִּ ק  ן־הַב  ה מִּ מ ָ֗ ן־הַבְה  ֶׁ֑ה מִּ הֹו 
ם׃  …אֶת־קׇרְבַנְכֶֹֽ

 
 קיצור בעל הטורים ויקרא א' :א' 

בבלעם כאלו לא נראה לו השם אלא במקרה ואמר לו  א' דויקרא זעירא שמשה לא רצה לכתוב אלא ויקר כדרך שנא' 
 הקב''ה לכתוב גם באל''ף וכתבה קטנה. 

 

 ויקרא א' :א' רשי 

שְ  ויקרא אל משה. ת מִּ ר  י הַש  ה, ל שוֹן שֶמַלְאֲכ  ב  ה, לְשוֹן חִּ יא  ה קְרִּ דְמ  ים ק  וּוּיִּ ל צִּ ירוֹת וּלְכ  ל אֲמִּ בְרוֹת וּלְכ  ל דִּ ין בוֹ, לְכ  תַמְשִּ
ה, שֶ שֶ  י וְטֻמְא  אִּ לְשוֹן עֲר  יהֶן בִּ ה עֲל  גְל  עוֹל ם נִּ י אֻמוֹת ה  יא  נְבִּ ל לִּ א זֶה אֶל זֶה )ישעיהו ו'(, אֲב  ר  ר אֱ נֶאֱמַר וְק  ק  ים  -נֶאֱמַר וַיִּ לֹהִּ

ם )במדבר כ"ג(: לְע   אֶל בִּ
 

 ה' -שמות א' :א'
אוּ׃  ֹֽ וֹ ב  יתָ֖ יש וּב  ֹ֥ ב אִּ ת יַעֲקָֹ֔ ָּ֣ ה א  יְמ  ֶׁ֑ צְר  ים מִּ ָ֖ אִּ ל הַב  א ָ֔ שְר  ָּ֣י יִּ לֶה שְמוֹת֙ בְנ   וְא ָ֗

ה׃   ֹֽ יהוּד  י וִּ ָ֖ וִּ וֹן ל  מְעָ֔ ן שִּ ָּ֣  רְאוּב 
ן׃  ֹֽ נְי מִּ ֹ֥ר זְבוּלָֻ֖ן וּבִּ שכ  ש   יִּ
ר׃   ֹֽ ש  ֹ֥ד וְא  י ג  ָ֖ לִּ ן וְנַפְת  ֹ֥  ד 
ַֽרֶ  י יֶֹֽ ֹ֥ י כׇל־נֶֶּ֛פֶש יֹצְא  ַֽיְהִָּ֗ ם׃ וַֹֽ יִּ ֹֽ צְר  ֹ֥ה בְמִּ י  ף ה  ָ֖ ֶׁ֑פֶש וְיוֹס  ים נ  ָּ֣ בְעִּ ב שִּ  ךְ־יַעֲקָֹ֖

וּא׃ וֹר הַהֹֽ ל הַדֹ֥ יו וְכָֹ֖ ף֙ וְכׇל־אֶח ָ֔ ֵּ֤מׇת יוֹס   וַי 
 

 רשי שמות א' :א' 
ים, ואלה שמות בני ישראל. בִּ מְשְלוּ לְכוֹכ  ם, שֶנִּ ת  ב  יעַ חִּ ם, לְהוֹדִּ ת  ית  ם בְמִּ זַר וּמְנ א  ם, ח  שְמוֹת  ן בְחַי יהֶם בִּ  אַעַ"פִּ שֶמְנ א 

קְ  ם יִּ ם לְכֻל ם בְש  א  ר צְב  סְפ  יא בְמִּ ם )שמות רבה(, שֶנֶ' "הַמוֹצִּ שְמוֹת  סְפַר וּבִּ ם בְמִּ יס  ם וּמַכְנִּ יא  א"שֶמוֹצִּ  )ישעיהו מ'(: ר 
 
Bnei Yisrael as the Stars in the Bris Bein Habesarim 

 ו' -בראשית ט"ו :א'
ר  ֵּ֤ה דְבַר־ ׀אַחַָּ֣ י  לֶה ה  א ָ֗ ים ה  ָּ֣ רִּ ד׃  הוה-יהַדְב  ה מְאֹֹֽ ֹ֥ רְךָ֖ הַרְב  ךְ שְכ  ַֽן ל ָ֔ ָּ֣ ג  י֙ מ  נֹכִּ ם א  ָ֗ א אַבְר  ָּ֣ יר  ר אַל־תִּ אמֶֹׁ֑ מַחֲזֶָ֖ה ל  ם בַֹֽ ָ֔  אֶל־אַבְר 
אמֶר ָֹּ֣ ם אֲ  וַי ָ֗ ֵּ֤י -אַבְר  זֶר׃  הוה-ידֹנ  יעֶֹֽ שֶק אֱלִּ וּא דַמֶֹ֥ י הָ֖ יתִָּ֔ שֶק ב  י וּבֶן־מֶָּ֣ ֶׁ֑ ירִּ ךְ עֲרִּ ָּ֣ י הוֹל  ָ֖ נֹכִּ י וְא  תֶן־לִָּ֔  מַה־תִּ

י׃   ֹֽ ש אֹתִּ ֹ֥ י יוֹר  ָ֖ יתִּ ֹ֥ה בֶן־ב  נ  ֶַֽׁ֑רַע וְהִּ ה ז  ת  א נ תַָ֖ ֹֹ֥ י ל ן לִָּ֔ ָּ֣ ם ה  ָ֔ אמֶר אַבְר  ָֹּ֣  וַי
ה דְבַר־יְ  נ ֵּ֨ יו֙ ל  -וְהִּ ל  ֵּ֤ה א  ך׃  הֹו  שֶֹֽ יר  ֹֽ וּא יִּ יך הָ֖ עֶָ֔ מ  א מִּ ָּ֣ ר י צ  ם֙ אֲשֶָּ֣ י־אִּ שְךָ֖ זֶֶׁ֑ה כִּ יר  ֹֽ א יִּ ֹֹ֥ ר ל  אמָֹ֔

 ָֹּ֣ ם וַי ֶׁ֑ ר אֹת  סְפָֹּ֣ ם־תוּכַָ֖ל לִּ ים אִּ בִָּ֔ וֹכ  ה וּסְפֹר֙ הַכָּ֣ יְמ  מַָ֗ ָּ֣א הַש  אמֶר֙ הַבֶט־נ  ֹ֙ ה וַי וּצ  א אֹת֜וֹ הַחָ֗ ך׃ וַיוֹצ ֵּ֨ הְיֶָ֖ה זַרְעֶֹֽ ה יִּ וֹ כֹֹ֥  אמֶר לָ֔
יוְהֶ  ן בַֹֽ ָ֖ ה׃-אֱמִּ ֹֽ ק  וֹ צְד  ה  לָ֖ ֶׁ֑ה וַיַחְשְבֶֹ֥  הֹו 

 
כ"ז  -בראשית מ"ו :ח'  

ן׃   ֹֽ ב רְאוּב  ר יַעֲקָֹ֖ ֶׁ֑יו בְכֹֹ֥ נ  ב וּב  ה יַעֲקָֹּ֣ יְמ  צְרַָ֖ ים מִּ ֹ֥ אִּ ל הַב  ֶּ֛ א  שְר  י־יִּ ֹֽ לֶה שְמ֧וֹת בְנ   וְא ֵּ֨
י׃  ֹֽ ן וְכַרְמִּ וּא וְחֶצְרֹֹ֥ וֹךְ וּפַלָ֖ ן חֲנֹ֥ ֶׁ֑ ָ֖י רְאוּב   ...וּבְנ 

י ֹ֥ שִּ ב כׇל־נֶָ֖פֶש שִּ י בְנ י־יַעֲקֶֹׁ֑ ָּ֣ ד נְש  לְבַָ֖ וֹ מִּ כָ֔ י יְר  ָּ֣ ה֙ יֹצְא  יְמ  צְרַ֙ ב מִּ ה לְיַעֲקֵֹּ֤ א ֵּ֨ נֶַ֠פֶש הַב  ש׃  כׇל־הַַ֠ ֹֽ  ם ו ש 
יְ  צְרַָ֖ ה מִּ א  ֹ֥ ב הַב  ית־יַעֲקֶֹּ֛ ֹֽ ם כׇל־הַנֶ֧פֶש לְב  ֶַֽׁ֑יִּ ם נֶָּ֣פֶש שְנ  יִּ צְרַָ֖ וֹ בְמִּ ף אֲשֶר־ילַֻד־לֹ֥ ֶּ֛ ֹ֥י יוֹס  ים׃ וּבְנ  ֹֽ בְעִּ ה שִּ  מ 

 



Rashi’s first ‘census’ at Yetzias Mitzrayim. 
 שמות י"ב :ל"ו 

ה  ת  ס סֻכֶֹׁ֑ ָ֖ רַעְמְס  ל מ  ֶּ֛ א  שְר  י־יִּ ֹֽ סְע֧וּ בְנ  יםוַיִּ ִ֖ בָר  י הַגְּ ִ֛ ל  לֶף רַגְּ א֨וֹת אֶֶ֧ ש־מֵׁ שֵׁ ף׃  כְּ ֹֽ ט  ד מִּ  לְבַֹ֥
 
 
Rashi’s second ‘census’, a count of attrition. I am not completely certain, but I believe that the 
count of ‘about 3000’ includes both those who died at the hands of the Lvi’im AND through the 
Sotah procedure, which resulted in the mageifas HaShem.       

 ט, ל"הכ"-כ', כ"ו-שמות ל"ב: י"ט
ךְ  ֵּ֤ ה וַיַשְל  ף מֹשֶָ֗ חַר־אַָּ֣ ֹֽ ת וַיִּ גֶל וּמְחֹלֶֹׁ֑ ָ֖ ע  ה וַיַַֹֽ֥רְא אֶת־ה  מַחֲנֶָ֔ רַב֙ אֶל־הַֹֽ ר ק  י כַאֲשֵֶּ֤ ַֽיְהִָּ֗ ו֙ וַֹֽ י ד  ר׃ מִּ ֹֽ ה  חַת ה  ם תַֹ֥ ָ֖ ר אֹת  ֹ֥ ת וַיְשַב   אֶת־הַלֻחָֹ֔

ם  יִּ ָּ֣י הַמַָ֔ זֶר֙ עַל־פְנ  ק וַיִּ֙ ֶׁ֑ ד אֲשֶר־ד  ן עַָּ֣ טְחַָ֖ ש וַיִּ א ָ֔ ף ב  שְרָֹּ֣ שוּ֙ וַיִּ ר ע  גֶל אֲשֵֶּ֤ ע ֵּ֨ ח אֶת־ה  קֵַּ֞ ל׃ וַיִּ ֹֽ א  שְר  ֹ֥י יִּ  ... וַיַָ֖שְקְ אֶת־בְנ 
 

י לַי ֹ֥ אמֶר מִּ ֹֹּ֕ ה וַי מַחֲנֶָ֔ עַר הַֹֽ ד מֹשֶה֙ בְשַָּ֣ סְפֹ֥ -וַיַעֲמֵֹּ֤ י וַי א  ֶׁ֑ ל  ָ֖ה א  י׃ הֹו  ֹֽ וִּ ֹ֥י ל  יו כׇל־בְנ  ָ֖ ל   וּ א 
ר  מֵַּ֤ ה־א  ם כֹֹֽ הֶָ֗ אמֶר ל  ָֹּ֣ רְג֧וּ הוה-יוַי ה וְהִּ מַחֲנֶָ֔ עַר֙ בַֹֽ שַ֙ עַר ל  שֵַּ֤ וּ ו ש֜וּבוּ מִּ בְרֵּ֨ וֹ עִּ כֶׁ֑ וֹ עַל־יְר  יש־חַרְבָ֖ ימוּ אִּ ֹ֥ ל שִּ א ָ֔ שְר  י יִּ ָּ֣  אֱלֹה 

יש אֶת־קְרֹבֹֽ  ֹ֥ הוּ וְאִּ ָ֖ ע  יש אֶת־ר  ֹ֥ יו וְאִּ ֶּ֛ חִּ יש־אֶת־א  ֹֽ  וֹ׃ אִּ
יש׃   ֹֽ י אִּ ָ֖ שֶת אַלְפ  שְלֹֹ֥ וּא כִּ וֹם הַהָ֔ ם֙ בַיָּ֣ ע  ן־ה  ל מִּ פֵֹּ֤ ה וַיִּ ר מֹשֶֶׁ֑ דְבַָּ֣ י כִּ ָ֖ וִּ י־ל  ֹֽ וּ בְנ  עֲשֹ֥  וַיַֹֽ

י וּ יֶדְכֵֶּ֤ם הַיוֹם֙ לַֹֽ לְאֵּ֨ ה מִּ אמֶר מֹשֶָ֗ ָֹּ֣ ה׃ -וַי ֹֽ כ  וֹם בְר  יכֶֶּ֛ם הַיָ֖ ת עֲל  ֧ ת  יו וְל  ֶׁ֑ חִּ וֹ וּבְא  בְנָ֖ יש בִּ ֹ֥ י אִּ ֶּ֛ ה כִּ  ...הֹו ָ֔
  

ף יְ  גֹֹ֥ ן׃ -וַיִּ ה אַהֲרֹֹֽ ָ֖ ש  ר ע  גֶל אֲשֶֹ֥ ע ָ֔ וּ אֶת־ה  שָּ֣ ר ע  ל אֲשֶָּ֣ ֶׁ֑ם עַַ֚ ע  ָ֖ה אֶת־ה   הֹו 
 
 
A more precise census after the cheit haeigel, based on the half-shekel count, was taken after the 
command to build the Mishkan was given. 301,775 shekalim yields a count of 603,550 adult 
men. The bulk of the silver was used to cast the base-sockets for the boards of the Ohel Moed, 
and the rest was used for the curtain-hooks atop the posts surrounding the chatzer. Curiously, the 
census total was exactly the same as the later census count obtained on the first of Iyor, seven 
months later! 

 כ"ח -ל"ח :כ"ה שמות
ֶׁ֑ר וְ  כ  ת כִּ ה מְאַָּ֣ ָ֖ ד  ע  י ה  ֹ֥ דֶש׃ וְכֶֶּ֛סֶף פְקוּד  קֶל הַקֹֹֽ קֶל בְשֶֹ֥ ים שֶָ֖ ֶּ֛ בְעִּ ה וְשִּ ֧ ש  א֜וֹת וַחֲמִּ ע מ  לֶףֶ֩ וּשְבֵַּ֨  אֶֶ֩

נ ה֙  ים ש  ֵּ֤ ן עֶשְרִּ בֵֶּ֨ ים מִּ ר עַל־הַפְקֻדִָּ֗ עֹב ֜ ל ה  דֶש לְכֵֹּ֨ קֶל הַקֶֹׁ֑ קֶל בְשֶָּ֣ ית הַשֶָ֖ ֹ֥ לֶת מַחֲצִּ קַע לַגֻלְגָֹ֔ שֶת   בֶַ֚ לֶף֙ וּשְלָֹּ֣ וֹת אֶ֙ אֹ֥ ש־מ  ה לְש  עְל  מַָ֔ ו 

ים׃   ֹֽ שִּ וֹת וַחֲמִּ אָ֖ ש מ  ֹ֥ ים וַחֲמ  פִָּ֔  אֲל 

צֶָ֗  סֶף ל  כַָּ֣ר הַכֶָ֔ י מְאַת֙ כִּ דֶן׃  וַיְהִָּ֗ ֹֽ א  ֹ֥ר ל  כ  ָ֖ר כִּ כ  ת הַכִּ מְאַֹ֥ ים לִּ ֶּ֛ נִּ ת אֲד  כֶת מְאַ֧ רֶֹׁ֑ ָּ֣י הַפ  ת אַדְנ  ָ֖ דֶש וְא  ָּ֣י הַקָֹ֔ ת אַדְנ   קֶת א ַ֚
ק  שַֹ֥ ם וְחִּ יהֶָ֖ אש  ה ר  ֹ֥ פ  ים וְצִּ ֶׁ֑ עַמוּדִּ ים ל  ָ֖ וִּ ה ו  ֹ֥ ש  ים ע  בְעִָּ֔ ה וְשִּ ָּ֣ ש  אוֹת֙ וַחֲמִּ ע הַמ  לֶף וּשְבֵַּ֤ אֶ֜ ם׃וְאֶת־ה  ֹֽ  אֹת 

 
   ג'-א' :א' במדבר
ר יְ  ם מ  -וַיְדַב ֵּ֨ ֶּ֛ את  ית לְצ  נִָּ֗ ָּ֣ה הַש  נ  י בַש  נִּ֜ דֶש הַש  דֶ֩ לַחֵֹּ֨ ד בְאֶח  ֶׁ֑ הֶל מוֹע  ינַָ֖י בְאָֹּ֣ ר סִּ דְבַֹ֥ ה בְמִּ ֧ה אֶל־מֹשֶֶּ֛ ר׃ הֹו  אמֹֹֽ ם ל  יִּ צְרַָ֖ רֶץ מִּ  אֶֹ֥

ָ֖ר לְגֻלְ  וֹת כׇל־ז כ  מָ֔ ר ש  סְפַָּ֣ ם בְמִּ ֶׁ֑ ית אֲבֹת  ָּ֣ ם לְב  ָ֖ שְפְחֹת  ל לְמִּ א ָ֔ שְר  י־יִּ ֹֽ ת בְנ  וּ אֶת־ראֹש֙ כׇל־עֲדַָּ֣ ם׃ שְאָ֗ ֹֽ  גְלֹת 
ה וְאַהֲרֹֹֽ  ֹ֥ ם אַת  ָ֖ בְאֹת  ם לְצִּ ֶּ֛ וּ אֹת  פְקְדֹ֥ ל תִּ ֶׁ֑ א  שְר  א בְיִּ ָ֖ ב  א צ  ֹ֥ ה כׇל־יֹצ  עְל  מַָ֔ נ ה֙ ו  ים ש  ֵּ֤ ן עֶשְרִּ בֵֶּ֨  ...ן׃מִּ

 
 א' :א'  במדבררשי 

ה  וידבר. במדבר סיני באחד לחדש וגו'. ע  ל ש  ם כ  נ יו מוֹנֶה אוֹת  ן לְפ  ת  ב  תוֹךְ חִּ ן, וּכְשֶנ פְלוּ   —מִּ ם מְנ א  צְרַיִּ מִּ כְשֶי צְאוּ מִּ
ן הוּקַם  יס  ד בְנִּ ם, בְאֶח  יהֶם מְנ א  ינ תוֹ עֲל  א לְהַשְרוֹת שְכִּ ים, כְשֶב  רִּ נְיַן הַנוֹת  ידַע מִּ ן ל  גֶל מְנ א  ע  דב  ן וּבְאֶח  שְכ  ם: הַמִּ י ר מְנ א   בְאִּ

 
 

 מ"ז-:מ"ד במדבר א'
ית־ ד לְב  ֹ֥ יש־אֶח  יש אִּ ֶׁ֑ ר אִּ ָ֖ ש  ֹ֥ים ע  ל שְנ  א ָ֔ שְר  י יִּ ָּ֣ יא  ה וְאַהֲרֹן֙ וּנְשִּ ד מֹשֵֶּ֤ קֵַּ֨ ים אֲשֶרֶ֩ פ  לֶה הַפְקֻדִִּ֡ ָּ֣ וּ׃ א  יֹֽ יו ה  ָ֖  אֲבֹת 



א בְ  ָ֖ ב  א צ  ֹ֥ ה כׇל־יֹצ  עְל  מַָ֔ נ ה֙ ו  ים ש  ֵּ֤ ן עֶשְרִּ בֵֶּ֨ ם מִּ ֶׁ֑ ית אֲבֹת  ָּ֣ ל לְב  ָ֖ א  שְר  י־יִּ ֹֽ י בְנ  ֹ֥ וּ כׇל־פְקוּד  הְיֶּ֛ ֹֽ ל׃  וַיִּ ֹֽ א  שְר   יִּ
ים׃   ֹֽ שִּ וֹת וַחֲמִּ אָ֖ ש מ  ֹ֥ ים וַחֲמ  ֶׁ֑ פִּ שֶת אֲל  לֶף וּשְלָֹּ֣ וֹת אֶָ֖ אֹ֥ ש־מ  ים ש  הְיוּ֙ כׇל־הַפְקֻדִָּ֔ ֹֽ  וַיִּ

ם׃ וְהַלְוִּ  ֹֽ וּ בְתוֹכ  קְדָ֖ א הׇתְפ  ֹֹ֥ ם ל ֶׁ֑ ה אֲבֹת  ָּ֣ ָ֖ם לְמַט   יִּ
 

From Shachris, Birchos Kri’a Shema, nussach Sfard. [the bracketed words are removed in 
nussach Ashkenaz] 

ם א   אֶת שֵׁ י-ה  לִּ דוֹש הוּא: וְכֻל ם מְקַבְְּ֒ א ק  בוֹר וְהַנוֹר  דוֹל הַגִּ לֶךְ הַג  יםל הַמֶֹֽ נִּ זֶה, וְנוֹתְְּ֒ ם זֶה מִּ יִּ מַֹֽ יהֶם עֹל מַלְכוּת ש  ה[   ם עֲל  ]בְאַהֲב 
ד עוֹנִּ  ה כֻל ם כְאֶח  ה, קְדֻש  ימ  נְעִּ ה וּבִּ ה בְרוּר  פ  וּחַ בְש  חַת רֹֽ ם בְנַֹֽ ר  יש לְיוֹצְְּ֒ זֶה לְהַקְדִּ ה]ים רְשוּת זֶה ל  ימ  ה  [בְא  רְא  ים בְיִּ רִּ  וְאוֹמְְּ֒

 
 
 

Beginning of tefilah of Uva l’Tzion Goel 
יּוֹן צ  שַע בְיַעֲקֹב נְאֻם  וּבָא לְּ י פֶֹֽ ב  ל וּלְש  מַר הוה-יגוֹא  ם א  י אֹת  יתִּ י זאֹת בְרִּ י   הוה-י: וַאֲנִּ מְתִּ רַי אֲשֶר שַֹֽ יך וּדְב  לֶֹֽ י אֲשֶר ע  רוּחִּ

 ֹֽ פִּ וּשוּ מִּ יך לאֹ י מֹֽ ֹֽ מַר בְפִּ ַֽרַע זַרְעֲך א  י זֶֹֽ פִּ י זַרְעֲך וּמִּ פִּ ה וְעַד עוֹל ם:  הוה-ייך וּמִּ עַת   מ 
אַתָה קָדוֹש מַר:  וְּ א זֶה אֶל זֶה וְא  ר  ל: וְק  א  שְר  לוֹת יִּ ב תְהִּ  יוֹש 

בָ  הוה-יקָדוֹש קָדוֹש קָדוֹש  בוֹדוֹ-צְּ רֶץ כְּ לאֺ כָל הָאָָֽ  :  אוֹת מְּ
ין  רִּ מְְּ֒ ין וְא  ן ד  ין מִּ ין ד  לִּ קַבְְּ֒  וּמְְּ֒

יש הּ קַד  ינְת  ית שְכִּ ה ב  א  ל  א עִּ י מְרוֹמ  מ  שְְּ֒      [Parallel to kedushas HAMAKOM]   בִּ
יש  הּ  קַד  א עוֹבַד גְבוּרְת      [Parallel to kedushas HAGUF]  עַל אַרְע 
יש מַי א  קַד  לְְּ֒ י ע  מ  לְְּ֒ לַם וּלְע        [Parallel to kedushas ZMAN]   לְע 

 
 
 

The links for the three parts of “Where Does Hallel Come From? The Organization of Hallel and 
Parshas Emor”, by myself. Excerpt is taken from Part 3 with minor modifications (but if you find 
it interesting please do read all 3 parts!) 
 
https://www.ou.org/holidays/hallel-come-organization-hallel-parshas-emor-part-1/ 
https://www.ou.org/holidays/hallel-come-organization-hallel-parshas-emor-part-2/ 
https://www.ou.org/holidays/where-does-hallel-come-from-the-organization-of-hallel-and-
parshas-emor-part-3/ 
 
 
FIRST, AN INTRODUCTION: The Structure of Sefer Vayikra… 

Sefer Vayikra has been labeled as Sefer haKedushah by Abarbanel and other sages. That is an apt 

appellation for this Book, literally and figuratively the centerpiece of the Torah. Chazal teach us that there 

are three general categories of kedushah all of which are sequentially addressed by the mitzvos described 

within Sefer Vayikra. They are: Kedushas Hamakom, Kedushas Haguf, and Kedushas Zman. 

 1) Kedushas Hamakom—ie ‘How one should behave in the PLACE of the Presence of the 

Shechinah’, specifically the Mishkan or Mikdash (and by extension in halachah a ‘mikdash m’ot’, a place 

designated as a shul).  

These laws include the laws of korbanos which are described in Vayikra chapters 1-7, and conclude with 

the narrative of the Chanukas haMishkan from the Levi’ims’ perspective in Vayikra 8-10 (a narrative 

which is parallel and complimentary to the same event described in Shemos 40 from Moshe’s 

perspective, and in Bamidbar 6:22-8:59 from Klal Yisrael’s perspective! I believe it is the only event in 

https://www.ou.org/holidays/hallel-come-organization-hallel-parshas-emor-part-1/
https://www.ou.org/holidays/hallel-come-organization-hallel-parshas-emor-part-2/
https://www.ou.org/holidays/where-does-hallel-come-from-the-organization-of-hallel-and-parshas-emor-part-3/
https://www.ou.org/holidays/where-does-hallel-come-from-the-organization-of-hallel-and-parshas-emor-part-3/


Chumash which is described 3 separate times. Even the creation of Man and Ma’amad Har Sinai are only 

described twice. The establishment of a stable and durable relationship between Ribono shel Olam and 

His Nation [through Midas Harachamim] is arguably the most important event in human history!); 

 2) Kedushas Haguf—ie how to keep one’s physical body separate/holy/sanctified. These include 

laws of kashrus in Vayikra 11, presented in Vayikra not from the standpoint of kosher vs nonkosher (as in 

Devarim 14), but rather from the standpoint of tamei  vs tahor, because exposure to the ‘wrong’ foods 

renders one’s BODY tamei, and unfit to visit the MAKOM of the Shechinah. (You are what you eat!) 

Note the use of the refrains ם ֶֽ א ה֖וּא לָכ  ֵ֥ ם and the parallel phrase טָמ  ֶֽ ץ ה֖וּא לָכ  ק  ֵ֥  as well as summary passages ,ש 

such as: 

ה   כד ל  אוּוּלְא  מָּ טַּ עַ בְנִבְלָתָם  -; כָלתִּ ג  אהַנֹּ טְמָּ ב:-עַד יִּ א  מִנִבְלָתָם-וְכָל כה הָעָר  ש  ס בְגָדָיו  --הַנֹּ מֵאיְכַב  ב:...-עַד וְטָּ א   כח הָעָר  ש  וְהַנֹּ

ת ס בְגָדָיו  --נִבְלָתָם-א  מֵאיְכַב  ב; -עַד וְטָּ כֶם הָעָר  ה לָּ ים הֵמָּ שִים  כִי קָ -הוָה  א  -כִי אֲנִי י מד :...טְמֵאִּ ם קְדֹּ ם וִהְיִית  ם  וְהִתְקַדִשְת  יכ  דוֹש לֹה 

מְאוּאָנִי; וְלֹּא  ת תְטַּ ם  בְכָל-א  יכ  ת  ש עַל-נַפְשֹּ מ  ץ הָרֹּ ר  ץ: -הַש  א-כִי אֲנִי יְ  מה הָאָר  ם  ל  ת לָכ  ץ מִצְרַיִם  לִהְיֹּ ר  א  ם מ  תְכ  ה א  -הוָה  הַמַעֲל 

שִים  כִי קָדוֹש אָנִי:  ם קְדֹּ ת בַמָיִם; וּלְכָל מו לֹהִים; וִהְיִית  ש  מ  ש הַחַיָה  הָרֹּ ל נ פ  מָה  וְהָעוֹף  וְכֹּ ֹּאת תוֹרַת הַבְה  ת עַל-ז צ  ר  ש  הַשֹּ ץ-נ פ   :הָאָר 

ין  מז  מֵאלְהַבְדִיל  ב  טָּ ל: הַּ אָכ  ר לֹּא ת  ין הַחַיָה  אֲש  ת  וּב  ל  כ  ין הַחַיָה  הַנ א  ר; וּב  ין הַטָהֹּ   וּב 

The discussion of Kedushas Haguf continues in Vayikra with the tumah of childbirth (Chap 12) and 

tzara’as and its remedies (Chap 13-14) and the tumah of bodily emissions (Chap 15). Following these are 

the forbidden sexual relationships (Chap 18) and their punishments (Chap 20). Note within summary 

pesukim such as 18:24-30 and 20:22-26 that the nature of the dialog is still Tumas Haguf, the flip-side of 

Kedushas Haguf. (You are what you do!): 

מְאוּ-אַל  יח:כד טַּ ה  כִי בְכָל-בְכָל  תִּ ל  ה -א  ל  טְמְאוּא  ר נִּ ם:-הַגּוֹיִם  אֲש  חַ מִפְנ יכ  א כה  אֲנִי מְשַל  טְמָּ יהָ; וַתָקִא   וַּתִּ נָהּ עָל  ד עֲוֹּ פְקֹּ ץ  וָא  הָאָר 

ת ץ  א  יהָ:-הָאָר  שְב  ת כז  ...  יֹּ י-כָל-כִי א  ל  עָשוּ אַנְש  ת הָא  בֹּ ם; -הַתוֹע  ר לִפְנ יכ  ץ אֲש  אהָאָר  טְמָּ ץ:  וַּתִּ ם   -וְלֹּא כח  הָאָר  תְכ  ץ א  תָקִיא הָאָר 

אֲכֶם  מַּ ת בְטַּ ר קָאָה א  תָהּ  כַאֲש  ר לִפְנ יכ ם:הַ -אֹּ ב -כִי כָל כט  גּוֹי  אֲש  ר  שֹּת  מִק  ה וְנִכְרְתוּ הַנְפָשוֹת הָעֹּ ל  ת הָא  בֹּ ל הַתוֹע  ה  מִכֹּ ר יַעֲש  אֲש 

ת ל  עַמָם : ם א  ם  וְלֹּא -וּשְמַרְת  ר נַעֲשוּ לִפְנ יכ  ת אֲש  בֹּ חֻקוֹת הַתוֹע  מְאוּמִשְמַרְתִי  לְבִלְתִי עֲשוֹת מ  טַּ ם:  אֲנִי  יְ   תִּ ם: ...-הוָה א  -בָה  יכ     לֹה 

and finally, in 20:26 ם לִי  כ:כו ים וִהְיִית  דוֹשכִי   קְדֹשִּ ם מִן-אֲנִי יְ   קָּ תְכ   הָעַמִים  לִהְיוֹת לִי:-הוָה; וָאַבְדִל א 

That brings us to the beginning of Parshas Emor, where the discussion of Kedushas Haguf continues in 

Chap 21-22 in the description of relationships and physical  blemishes which invalidate the BODY of the 

kohen or korbonos, so that they may not participate in the service of HaShem.  

However, with 22:26 the Chumash shifts abruptly into its discussion of –  

3) Kedushas Zman— Holiness of Time. This starts with the mitzvos disqualifying an animal 

offering during the first seven DAYS of life, and on the SAME DAY as its offspring. This segues directly 

to the roster of the special holy days—special and holy TIMES. 

The discussion of Kedushas Zman continues in Parshas Behar with the laws of the seven-year shmita 

cycle, and the 50-year yovel (Chap 25).  

Parenthetically, at the very end of Sefer Vayikra we are magically returned [from the Presence of God 

within the Mishkan, where It had dwelled since the end of Sefer Shemos,] to Har Sinai, where all three 

Kedushos were present   : the Shechinah descended from Shamayim to rest upon the mountain, which 

became a PLACE of especial  holiness, cordoned off from the surrounding Klal Yisrael, who in turn 

sanctified their BODIES during the three days of hagbalah/separation, while the TIME of the Revelation 

assumed a special and perpetual holiness (Chag Shavuos). The Tochachah in Bechukosai follows, a 



logical progression according to a Mechilta cited by Chizkuni (a rishon) on Shemos 24:7. There it states 

that the “Sefer HaBris” read by Moshe to the nation at Ma’amad Har Sinai was in fact the Tochachah in 

Bechukosai. This Sefer HaBris lays out in no uncertain terms the consequences of keeping— or not 

keeping— the covenant we agreed upon at the mountain, sealed by a blood-sprinkling ceremony upon the 

nation, eternally binding (Shemos 24:3-8). 

 

 ב' -דברים א'

לֶה הַדְ  ָּ֣ ין־פ  א  ֹֽ וֹל ס֜וּף ב  הֶ֩ מֵּ֨ ב  עֲר  ֹֽ ר ב  דְב ִ֡ ן בַמִּ ֶׁ֑ בֶר הַיַרְד  ָ֖ ל בְע  א ָ֔ שְר  ר מֹשֶה֙ אֶל־כׇל־יִּ בֵֶּ֤ ר דִּ ים אֲשֵֶּ֨ ָ֗ רִּ י  ב  ֹ֥ ת וְדִּ רָֹ֖ ן וַחֲצ  ֹ֥ ב  פֶל וְל  ין־תֶֹּ֛ ֹֽ ן וּב  ֧ אר 
ב׃  ֹֽ  ז ה 

ש  ֹ֥ ד  ד ק  יר עַָ֖ ֶׁ֑ עִּ רֶךְ הַר־ש  ב דֶָ֖ ָ֔ חֹר  ֹֽ ר יוֹם֙ מ  ֹ֥ ש  ד ע  עַ׃אַחֵַּ֨ ֹֽ  בַרְנ 
 

 רשי דברים א'  

תַם אֶת הַ  אלה הדברים. ךְ ס  יכ  הֶן, לְפִּ קוֹם ב  פְנ י הַמ  יסוּ לִּ כְעִּ ל הַמְקוֹמוֹת שֶהִּ אן כ  נ ה כ  חוֹת וּמ  י תוֹכ  בְר  ן דִּ י שֶה  ים  לְפִּ רִּ דְב 
ל )עי' ספרי(:  א  שְר  ן שֶל יִּ פְנ י כְבוֹד  ם בְרֶמֶז מִּ יר  זְכִּ  וְהִּ

 
 

 ב' -קהלת א' :א'מגילת 

ִּם׃  ֹֽ ל  ירוּש  לֶךְ בִּ ד מֶָ֖ וִָּ֔ לֶת בֶן־ד  י֙ קֹהֶָּ֣ בְר   דִּ
בֶל׃ ֹֽ ל ה  ים הַכֹֹ֥ ָ֖ לִּ ל הֲב  ֹ֥ לֶת הֲב  ר קֹהֶָ֔ מַָּ֣ ים֙ א  לִּ ל הֲב  ֵּ֤  הֲב 

 

 רשי מגילת קהלת א' :א'

י קֺהֶלֶת. רֵׁ בְּ חוֹת.   ד  י תוֹכ  בְר  א דִּ ינוֹ אֶל  י" א  בְר  קוֹם שֶנֶאֱמַר "דִּ ל־מ  בֶר משֶה"כ  ים אֲשֶר ד  בָר  לֶה הַדְּ שְמַן יְשֻרוּן".  "אֵׁ , "וַיִּ
ם־יֹל   רְמְי הוּ", "שַאֲלוּ־נ א וּרְאוּ אִּ י יִּ בְר  ן". "דִּ ש  רוֹת הַב  ר הַזֶה פ  ב  מְעוּ הַד  מוֹס", "שִּ י ע  בְר  ד",  "דִּ וִּ י ד  בְר  לֶה דִּ ר וְגוֹ'". "א  ד ז כ 

הַם".   יַעַל כְקוֹץ מֻנ ד כֻל   "וּבְלִּ
 

 א' :א'  בראשית

רֶץ׃ ֹֽ א  ת ה  ֹ֥ ם וְא  יִּ מַָ֖ ת הַש  ֹ֥ ים א  ֶׁ֑ א אֱלֹהִּ ָּ֣ ר  ית ב  ָ֖ אשִּ  בְר 
 

 

 שית א' :א' ברארשי 

אשוֹנ   בראשית. צְו ה רִּ יא מִּ כֶם, שֶהִּ הַחֹדֶש הַזֶה ל  א מ  ה אֶל  יל אֶת הַתוֹר  יךְ לְהַתְחִּ רִּ י ה צ  ק לאֹֹֹ ה  צְח  י יִּ מַר רַבִּ הּ  א  צְטַוּוּ ב  ה שֶנִּ
הֶם נַחֲלַת  ת ל  ת  יד לְעַמוֹ ל  גִּ יו הִּ שוּם כֹחַ מַעֲש  ית? מִּ אשִּ בְר  תַח בִּ ל, וּמַה טַעַם פ  א  שר  ם יאֹמְרוּ יִּ ם )תהילים קי"א(, שֶאִּ גוֹיִּ

רֶץ שֶ  א  ל ה  הֶם כ  ים ל  ם אוֹמְרִּ ם, ה  ה גוֹיִּ בְע  ים אַתֶם, שֶכְבַשְתֶם אַרְצוֹת שִּ סְטִּ ל לִּ א  שְר  עוֹל ם לְיִּ יא, הוּא  אֻמוֹת ה  "ה הִּ ב  ל הַק 
נ הּ רְצוֹנוֹ נְת  ינ יו, בִּ נ הּ לַאֲשֶר י שַר בְע  הּ וּנְת  א  נוּ:  בְר  נ הּ ל  הֶם וּנְת  ל הּ מ  רְצוֹנוֹ נְט  הֶם, וּבִּ  ל 

אשִּ  בראשית ברא את ר  קְר  ה שֶנִּ יל הַתוֹר  שְבִּ ינוּ בִּ שוּהוּ רַבוֹת  י, כְמוֹ שֶדְר  נִּ רְש  א ד  ר אֶל  א הַזֶה אוֹמ  קְר  ין הַמִּ ית דַרְכוֹ )משלי א 
תוֹ )ירמיה ב'(; ית תְבוּא  אשִּ קְרְאוּ ר  ל שֶנִּ א  שְר  יל יִּ שְבִּ  ח'(, וּבִּ



פְשוּטוֹ  רְשוֹ כִּ את  לְפ  ם ב  ים יְהִּ וְאִּ ה תֹהוּ ו בֹהוּ וְחֹשֶךְ וַיאֹמֶר אֱלֹהִּ יְת  רֶץ ה  א  רֶץ, וְה  ם ו א  מַיִּ יאַת ש  ית בְרִּ אשִּ הוּ בְר  רְש  ךְ פ  י  , כ 
כְתֹ  י ה לוֹ לִּ ךְ, ה  א לְהוֹרוֹת כ  ם ב  דְמוּ, שֶאִּ לוּ ק  ה לוֹמַר שֶא  יא  דֶר הַבְרִּ א לְהוֹרוֹת ס  קְר  א הַמִּ א אֶת  ב ב  אוֹר וְלאֹ ב  ר  אשוֹנ ה ב  רִּ

ית מַמְלֶכֶת יְ  אשִּ יו, כְמוֹ בְר  ה שֶלְאַחֲר  ב  בוּק לַת  ינוֹ ד  א שֶא  קְר  ית בַמִּ אשִּ ין לְך ר  ם וְגוֹ' שֶא  מַיִּ ית  הַש  אשִּ ים )שם כ"ז(, ר  הוֹי קִּ
נְך )דברים י"ח, ד'(,  ית דְג  אשִּ אן אַ  –מַמְלַכְתוֹ )בראשית י'(, ר  ית אַף כ  אשִּ ים וְגוֹ', כְמוֹ בְר  א אֱלֹהִּ ר  ית ב  אשִּ ר בְר  ה אוֹמ  ת 

עַ, וַ  "ה בְהוֹש  ב  בוּרוֹ שֶל הַק  לַת דִּ עַ )הושע א'(, כְלוֹמַר תְחִּ בֶר ה' בְהוֹש  לַת דִּ "תֹ בְראֹ; וְדוֹמֶה לוֹ תְחִּ עַ וְגוֹ'. וְאִּ יאֹמֶר ה' אֶל הוֹש 
ל א שֶא  לוּ  לְהוֹרוֹת ב  א א  ר  ית הַכֹל ב  אשִּ רוּשוֹ בְר  בְרְאוּ, וּפ  ה נִּ ל  ה   –וּ תְחִּ ב  ים ת  ים לְשוֹנ ם וּמְמַעֲטִּ אוֹת שֶמְקַצְרִּ קְר  וְ יש לְך מִּ

יל דַמֶשֶ  א אֶת ח  ש  ר וּכְמוֹ יִּ י הַסּוֹג  ש מִּ ר  י )איוב ג'(, וְלאֹ פ  טְנִּ י בִּ גַר דַלְת  י לאֹ ס  י אַחַת, כְמוֹ כִּ ש מִּ ר  ק )ישעיהו ח'(, וְלאֹ פ 
יד מ   ים, וּכְמוֹ מַגִּ רִּ ם בַבְק  ד  ם יַחֲרוֹש א  ש אִּ ר  ים )עמוס ו'(, וְלאֹ פ  רִּ ם יַחֲרוֹש בַבְק  אֶנוּ; וּכְמוֹ אִּ ש  ית )ישעיהו יִּ ית אַחֲרִּ אשִּ ר 

ר  ב  ית ד  ר אַחֲרִּ ב  ית ד  אשִּ ר  יד מ  ש מַגִּ ר  "כ   –מ"ו(, וְלאֹ פ  ים  אִּ יב וְרוּחַ אֱלֹהִּ י כְתִּ דְמוּ, שֶהֲר  ם ק  י הַמַיִּ , תְמַהּ עַל עַצְמְך, שֶהֲר 
דְמוּ , שֶק  מַדְת  א ל  ה, ה  יְת  תַי ה  ם מ  יאַת הַמַיִּ א, בְרִּ קְר  ל ה הַמִּ ין לאֹ גִּ ם, וְעַדַיִּ יִּ ם   מְרַחֶפֶת עַל פְנ י הַמ  מַיִּ רֶץ, וְעוֹד, שֶהַש  א  ם ל  הַמַיִּ

א   ים כְלוּם:מ  רִּ ים וְהַמְאֻח  מִּ דֶר הַמֻקְד  א ס  קְר  ד הַמִּ מ  רְחֲך לאֹ לִּ בְרְאוּ, עַל כ  ם נִּ  ש וּמַיִּ
 

TRACTATE SHABBOS 115b/116a 

רוֹן וַיאֹמֶר מֹשֶה״  א  נְסוֹעַ ה  י בִּ נַן: ״וַיְהִּ נוּ רַב  י —ת  נִּ ימ  רוּךְ הוּא סִּ דוֹש ב  הּ הַק  ה ל  ש  ה זוֹ ע  ש  ר  ה, לוֹמַר פ  ה וּלְמַט  לְמַעְל   וֹת מִּ
Apropos the portion: “And when the Ark traveled,” the Gemara cites that which the Sages 
taught in a baraita. It is stated: “And when the Ark traveled and Moses proclaimed: Rise up, 
God, and Your enemies will scatter and those who hate You will flee from before You.” And 

The Holy One, Blessed be He, made signs in the Torah for this portion, above and below, 
i.e., before and after it, in order to say  
116a 

ין זֶה מְקוֹמ   פְנ י עַצְמוֹ. שֶא  שוּב הוּא בִּ פֶר ח  פְנ י שֶסּ  א מִּ ם הוּא זֶה, אֶל  ן הַש  ר: לאֹ מִּ י אוֹמ   הּ. רַבִּ
that this is not its place, as the previous portion does not discuss the nation’s travels. Rabbi 
Yehuda HaNasi says: It is not for that reason that signs were inserted. Rather, the signs are 
there because this portion is considered a book unto itself.  

בְ  לוּ שִּ ה״, א  בְע  ה עַמוּדֶיה  שִּ צְב  ן: ״ח  י יוֹנ ת  מַר רַבִּ ן א  ל בַר נַחְמ  י שְמוּא  מַר רַבִּ א דְא  א ה  זְל  ה? כְמַאן א  י תוֹר  פְר  ה סִּ כְמַאן   —ע 
י.    כְרַבִּ

The Gemara asks: According to whose opinion is that which Rabbi Shmuel bar Naḥman said 
that Rabbi Yonatan said, that with regard to the verse: “With wisdom she built her house, she 
carved its seven pillars” (Proverbs 9:1), these are the seven books of the Torah? According 
to whose opinion? It is according to the opinion of Rabbi Yehuda HaNasi, as by his count there 
are seven books of the Torah: Genesis; Exodus; Leviticus; Numbers until: “And when the Ark 
traveled”; the portion: “And when the Ark traveled,” which is considered its own book; the 
remainder of Numbers; and Deuteronomy.  

י  יהּ דְרַבִּ יג עֲל  פְלִּ ה זוֹ  —מַאן תַנ א דִּ ש  ר  ה פ  יד  ר: עֲתִּ ל אוֹמ  יא  מְעוֹן בֶן גַמְלִּ ן שִּ ל הוּא. דְתַנְי א: רַב  יא  מְעוֹן בֶן גַמְלִּ ן שִּ רַב 
אן שֶת   הּ כ  ב  ה כְת  מ  הּ. וְל  מְקוֹמ  ב בִּ ת  כ  אן וְתִּ כ  ר מִּ ק  נוּת  —יע  י יה. פוּרְע  נוּת שְנִּ אשוֹנ ה לְפוּרְע  נוּת רִּ ין פוּרְע  יק ב  י לְהַפְסִּ כְד 

יא  י יה מַאי הִּ אשוֹנ ה  —שְנִּ נוּת רִּ ים״. פוּרְע  תְאוֹנְנִּ ם כְמִּ ע  י ה  הַר ה —״וַיְהִּ סְעוּ מ  רוּ  ״וַיִּ ינ א: שֶסּ  י חֲנִּ א בְרַבִּ מ  י ח  מַר רַבִּ ׳״, וְא 
ים.   לִּ י: בַדְג  ש  מַר רַב א  הּ? א  ן מְקוֹמ  יכ  י ה׳. וְה  אַחֲר   מ 

Who is the tanna who disagrees with Rabbi Yehuda HaNasi? It is Rabban Shimon ben 
Gamliel. As it was taught in a baraita that Rabban Shimon ben Gamliel says: In the future, 
this portion will be uprooted from here, where it appears, and will be written in its proper 
place. And why was it written here, even though it discusses the travels of the children of 
Israel, and the portion before it does not? It is in order to demarcate between the first 

punishment and the second punishment. What is the second punishment that appears 
immediately afterward? It is the verse: “And the people complained wickedly in God’s ears, 
and God heard and became angry, and the fire of God burned in them and it consumed the edge 
of the camp” (Numbers 11:1). What is the first punishment? It is the verse: “And they 



traveled from the mountain of God [mehar Hashem] for three days” (Numbers 10:33), and 
Rabbi Ḥama, son of Rabbi Ḥanina, said: That they turned from after God [me’aḥarei 
Hashem] and hurriedly fled Mount Sinai. The Gemara asks: And if so, where is the proper 
place for this paragraph? Rav Ashi said: In the portion of the flags, where there is a description 
of the manner in which the Jewish people traveled through the desert. 
 

 

 ל"ו -במדבר י' :ל"ה

ה  ׆ ָּ֣ ה קוּמ  אמֶר מֹשֶֶׁ֑ ָֹּ֣ ן וַי רָֹ֖ א  עַ ה  נְסֹֹ֥ י בִּ ֶּ֛ יך׃  -יְ   ׀וַיְהִּ נֶֹֽ פ  יך מִּ נֹֻ֥סוּ מְשַנְאֶָ֖ יך וְי  יְבֶָ֔ צוּ֙ אֹֹֽ ה וְי פֻ֙  הֹו ָ֗

ה יְ  ָּ֣ ר שוּב  ה יאֹמֶַׁ֑ ל׃-וּבְנֻחָֹ֖ ֹֽ א  שְר  י יִּ ֹ֥ וֹת אַלְפ  בְבָ֖ ֹֽ ה רִּ   ׆ הֹו ָ֔
 

  במדבר י' :ל"ה רשי
עוֹל ם, שֶנֶאֱמַר "וּמְשַ  משנאיך. י ה ה  מַר וְה  י שֶא  ל שוֹנ א אֶת מִּ א  שְר  ל הַשוֹנ א אֶת יִּ אל, שֶכ  שְר  י יִּ לוּ שוֹנְא  נְאֶיך נ שְאוּ ראֹש"  א 

ימוּ סוֹד": ם? "עַל עַמְך יַעֲרִּ י ה   )תהלים פ"ג(, וּמִּ
 

See bolded words—Tehillim 83 
ף׃  ֹֽ ס  וֹר לְא  זְמָּ֣ יר מִּ ָ֖  שִּ

A song, a psalm of Asaph. 
ֹֽ -אֱ  ט א  שְקָֹּ֣ ש וְאַל־תִּ ךְ אַל־תֶחֱרַָ֖ ֶׁ֑ י־ל  ים אַל־דֳּמִּ ֹ֥  ל׃ -לֹהִּ

O God, do not be silent; 
do not hold aloof; 
do not be quiet, O God!  

ָּ֣ה  נ  י־הִּ ֹֽ בֶיךָכִּ וּן  א֭וֹיְּ יֶׁ֑ יךָיֶהֱמ  אֶֶ֗ שַנְּ מְּ אש׃   וּּ֝ ָּ֣שְאוּ רֹֹֽ  נ 
For Your enemies rage, 
Your foes assert themselves.-a  

ימוּ ס֑וֹד ִ֣ ךָ יַעֲר  מְּ ל־עַ֭ יך׃   עַָֽ וּ עַל־צְפוּנֶֹֽ תְי עֲצָ֗ יִּ  וְְ֝
They plot craftily against Your people, 
take counsel against Your treasured ones.  

כוּ  וּ לְְ֭ מְרָ֗ וֹד׃  א  ל עֹֽ ָּ֣ א  שְר  ם־יִּ ֹֽ ר ש  ָ֖ כ  ז  א־יִּ ֹֹֽ וֹי וְל גֶׁ֑ ם מִּ ָּ֣ יד   וְנַכְחִּ
They say, “Let us wipe them out as a nation; 
Israel’s name will be mentioned no more.”  

תוּ׃   כְרֹֹֽ ית יִּ ָּ֣ יך בְרִּ לֶָ֗ ו ע ְ֝ ֶׁ֑ ב יַחְד  ָּ֣ וּ ל  י נוֹעֲצָּ֣ ֵּ֤  כִּ
Unanimous in their counsel 
they have made an alliance against You—  

ים׃  ֹֽ ב וְהַגְרִּ ֹ֥ ים מוֹא  אלִָּ֗ שְמְע  דוֹם וְיִּ י אְֱ֭ ָּ֣ ל   אׇהֳּ
the clans of Edom and the Ishmaelites, 
Moab and the Hagrites,  

וֹר׃   י צֹֽ שְב  ם־יֹֹ֥ שֶת עִּ לֶָ֗ ק פְְ֝ ֶׁ֑ ל  עַמוֹן וַעֲמ  ל וְְ֭ ָּ֣  גְב 
Gebal, Ammon, and Amalek, 
Philistia with the inhabitants of Tyre;  

ה׃   ל  וֹט סֶֹֽ בְנ י־לָּ֣ וֹעַ לִּ וּ זְרָ֖ יֹֽ ֵּ֤ ם ה  ֶׁ֑ מ  ָּ֣ה עִּ לְו  שוּר נִּ  גַם־אְַ֭
Assyria too joins forces with them; 
they give support to the sons of Lot. Selah. 

וֹן׃   ישֹֽ ין בְנַָּ֣חַל קִּ י בִָּ֗ א כְְ֝ ֹ֥ יסְר  סִּ ֶַֽׁ֑ן כְֹֽ דְי  ם כְמִּ הֶֹ֥ ה־ל  ֹֽ  עֲש 



Deal with them as You did with Midian, 
with Sisera, with Jabin, 
at the brook Kishon—  

ה׃   ֹֽ מ  אֲד  מֶן ל  ָ֗ יוּ דְֹ֝ ֹ֥ אר ה  ֶֹׁ֑ ין־ד ע  וּ בְֹֽ שְמְדֹ֥  נִּ
who were destroyed at En-dor, 
who became dung for the field.  

כְזֶֹ֥ ב וֹּֽ ֶׁ֑ זְא  ב וְכִּ ָּ֣ ימוֹ כְעֹר  יב  דִּ מוֹ נְְ֭ ָּ֣ ית  ימוֹ׃ שִּ ֹֽ יכ  ע כׇל־נְסִּ כְצַלְמֻנ ָ֗  בַח וְּ֝
Treat their great men like Oreb and Zeeb, 
all their princes like Zebah and Zalmunna,  

וֹת אֱ  ת נְאָּ֣ ָ֗ נוּ א ְ֝ ֶׁ֑ ה ל  ירְש  ָּ֣ מְרוּ נִּ ר א ְ֭ ים׃ -אֲשֶָּ֣ ֹֽ  לֹהִּ
who said, “Let us take the meadows of God as our possession.”  

וּחַ׃  פְנ י־רֹֽ ש לִּ קַָ֗ מוֹ כַגַלְגֶַׁ֑ל כְְ֝ ֹ֥ ית  י שִּ  אֱֽלֹהַָ֗
O my God, make them like thistledown, 
like stubble driven by the wind.  

ים׃   ֹֽ רִּ ט ה  ֹ֥ ה תְלַה  ב ָ֗ כְלֶה  ֶׁ֑עַר וְּ֝ בְעַר־י  ש תִּ ֹ֥  כְא 
As a fire burns a forest, 
as flames scorch the hills,  

ן תִּ  ם׃ כ ְ֭ ֹֽ תְךֹ֥ תְבַהֲל  ך וּבְסוּפ  ָּ֣ם בְסַעֲרֶֶׁ֑  רְדְפ 
pursue them with Your tempest, 
terrify them with Your storm.  

מְךָּ֣ יְ  וּ שִּ יבַקְשָ֖ וֹן וִּ לֶׁ֑ ם ק  א פְנ יהֶָּ֣ ָּ֣ ה׃ -מַל  ֹֽ  הֹו 
Cover their faces with shame 
so that they seek Your name, O LORD.  

ב   שוּ וְיִּ דוּ׃  י בָֹ֖ ֹֽ וּ וְיאֹב  יַחְפְרֹ֥ ד וְֹֽ י־עַָ֗ וּ עֲד   הֲלֹ֥
May they be frustrated and terrified, 
disgraced and doomed forever.  

מְךָּ֣ יְ  ה שִּ י־אַת ָּ֬ ֹֽ וּ כִּ י דְעָ֗ רֶץ׃-וְֹֽ ֹֽ א  וֹן עַל־כׇל־ה  לְיָ֗ ך עְֶ֝ ָּ֣ה לְבַדֶֶׁ֑   הֹו 
May they know 
that Your name, Yours alone, is the LORD, 
supreme over all the earth. 

 
 
 

 במדבר י"א :א' 
ע  שְמֵַּ֤ ֶׁ֑ה וַיִּ ָּ֣י יְהֹו  ע בְאׇזְנ  ים רַָ֖ נְנִָּ֔ תְאָֹּ֣ ם֙ כְמִּ ע  י ה  ֵּ֤ ה׃  הוה-יוַיְהִּ מַחֲנֶֹֽ ה הַֹֽ ֹ֥ קְצ  אכַל בִּ ה וַתָֹ֖ ש יְהֹו ָ֔ ָּ֣ ם֙ א  בְעַר־ב  וֹ וַתִּ חַר אַפָ֔ ָּ֣  וַיִּ

 
 

 במדבר י"א :א'  רשי
ע"   ויהי העם כמתאננים. ר  ם הַזֶה ה  ע  ר "ה  ם הַזֶה" )שמות י"ז(, וְאוֹמ  ע  ה אֶעֱשֶה ל  ר "מ  ן הוּא אוֹמ  ים, וְכ  עִּ א רְש  ם אֶל  ע  ין ה  א 

י לְך  יתִּ שִּ י מֶה ע  י" )שמות ח׳:ט״ז(, "עַמִּ י", שֶנֶאֱמַר "שַלַח עַמִּ ים "עַמִּ ים קְרוּאִּ רִּ ם כְש   " )מיכה ו'(: )ירמיהו י"ג(; וּכְשֶה 
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 ו' -שמות י"ט :א'

י׃  ֹֽ ינ  ר סִּ דְבַֹ֥ אוּ מִּ ָ֖ ה ב  וֹם הַזֶָ֔ ם בַיָּ֣ יִּ ֶׁ֑ צְר  רֶץ מִּ אֶָּ֣ ל מ  ָ֖ א  שְר  את בְנ י־יִּ ֹ֥ י לְצ  ישִָּ֔ דֶש֙ הַשְלִּ  בַחֵֹּ֨
ר׃ ֹֽ ה  ל נֶַֹֽ֥גֶד ה  ָ֖ א  שְר  ם יִּ ֹ֥ חַן־ש  ֹֽ ר וַיִּ ֶׁ֑ דְב  וּ בַמִּ ַֽיַחֲנָ֖ י וַֹֽ ינַָ֔ ר סִּ דְבַָּ֣ אוּ֙ מִּ ים וַי בֵֹּ֨ ידִָּ֗ רְפִּ וּ מ  סְעָּ֣    וַיִּ

אֱ  ה אֶל־ה  ָ֖ ל  ה ע  יו -וּמֹשֶֹ֥ ֵּ֤ ל  א א  ֵּ֨ קְר  ים וַיִּ ֶׁ֑ ֹ֥י הוה-ילֹהִּ בְנ  ָ֖יד לִּ ב וְתַג  ית יַעֲקָֹ֔ ָּ֣ ה תאֹמַר֙ לְב  ר כֵֹּ֤ אמָֹ֔ ר ל  ָּ֣ ה  ן־ה  ל׃   מִּ ֹֽ א  שְר   יִּ
י׃  ֹֽ ל  א אֶתְכֶָ֖ם א  ֹ֥ בִּ ים ו א  ָ֔ רִּ י נְש  ָּ֣ א אֶתְכֶם֙ עַל־כַנְפ  ֵּ֤ ם ו אֶש  יִּ ֶׁ֑ צְר  י לְמִּ יתִּ ָ֖ שִּ ר ע  ם אֲשֶֹ֥ יתֶָ֔ ם רְאִּ  אַתֶָּ֣



י  שְמְעוּ֙ בְקֹלִָּ֔ וֹעַ תִּ מֵּ֤ ם־ש  ה אִּ י*וְעַת ָ֗ ֑ ית  ר  ם אֶת־בְּ תִֶ֖ מַרְּ עַמִָּ֔  *וּשְּ ָּ֣ כׇל־ה  ה֙ מִּ י סְגֻל  ֵּ֤ יתֶם לִּ הְיִֵּּ֨ רֶץ׃  וִּ ֹֽ א  י כׇל־ה  ָ֖ י־לִּ  ים כִּ
 ֹֽ א  שְר  ֹ֥י יִּ ר אֶל־בְנ  ָ֖ ר תְדַב  ים אֲשֶֹ֥ ָ֔ רִּ לֶה הַדְב  וֹש א ַ֚ דֶׁ֑ וֹי ק  ים וְגָּ֣ ָ֖ כֶת כֹהֲנִּ י מַמְלֶֹ֥ ֶּ֛ הְיוּ־לִּ ם תִּ  ל׃  וְאַתֶ֧

 
 
 

 ח' -שמות כ"ד ג'
י יְ  ָּ֣ בְר  ת כׇל־דִּ ם֙ א ַ֚ ע  ר ל  ֵּ֤ ה וַיְסַפ  א מֹשֶָ֗ ָֹּ֣ ה -וַי ב ר  הֹו ָ֔ בֶֹ֥ ים אֲשֶר־דִּ ֶּ֛ רִּ וּ כׇל־הַדְב  אמְרָ֔ ָֹּ֣ ד֙ וַי וֹל אֶח  ם קֵּ֤ ע ֜ עַן כׇל־ה  ים וַיֵַּ֨ ֶׁ֑ טִּ שְפ  ת כׇל־הַמִּ ָ֖ וְא 

ה׃  -יְ  ָ֖ה נַעֲשֶֹֽ  הֹו 
י יְ  ָּ֣ בְר  ת כׇל־דִּ ה א ַ֚ ב מֹשֶָ֗ כְתָֹּ֣ י-וַיִּ ֵּ֤ ר וּשְת  ֶׁ֑ ה  חַת ה  חַ תַָּ֣ ָ֖ זְב  בֶן מִּ ֹ֥ קֶר וַיִּ ָּ֣ם בַבָֹ֔ ה וַיַשְכ  ל׃  הֹו ָ֔ ֹֽ א  שְר  י יִּ ֹ֥ בְט  ר שִּ ָ֖ ש  ֹ֥ים ע  שְנ  ה לִּ ב ָ֔ ה֙ מַצ   ם עֶשְר 

ים לַי ֶּ֛ מִּ ים שְל  ֧ חִּ וּ זְב  זְבְחֵּ֞ ַֽיִּ ת וַֹֽ וּ עֹלֶֹׁ֑ עֲלָ֖ ל וַיַֹֽ א ָ֔ שְר  ָּ֣י יִּ י֙ בְנ  ת־נַעֲר  ח אֶֹֽ שְלַָ֗ ים׃ -וַיִּ ֹֽ רִּ ָ֖ה פ   הֹו 
 ָּ֣ ת וַחֲצִּ נֶֹׁ֑ אַג  ָ֖שֶם ב  ם וַי  י הַד ָ֔ ָּ֣ ח מֹשֶה֙ חֲצִּ קֵַּ֤ חַ׃ וַיִּ ֹֽ זְב  ק עַל־הַמִּ ם ז רַָ֖  י הַד ָ֔

קַח֙  ית*וַיִּ ִ֔ ר  פֶר הַבְּ ִ֣ ר יְ  *סֵׁ בֶֹ֥ ל אֲשֶר־דִּ וּ כֶֹּ֛ אמְרָ֔ ָֹּ֣ ם וַי ֶׁ֑ ע  ָּ֣י ה  א בְאׇזְנ  ָ֖ קְר  ע׃ -וַיִּ ֹֽ שְמ  ה וְנִּ ָ֖ה נַעֲשֶֹ֥  הֹו 
ֵּ֤ה  נ  אמֶר הִּ ָֹ֗ ם וַי ֶׁ֑ ע  ק עַל־ה  זְרָֹ֖ ם וַיִּ ח מֹשֶה֙ אֶת־הַד ָ֔ קֵַּ֤ ית  *וַיִּ ר  ם־הַבְּ ת  *דַָֽ רֵַּ֤ ר כ  לֶה׃   הוה-יאֲשֵֶּ֨ ֹֽ א  ים ה  ָ֖ רִּ ל כׇל־הַדְב  ם עַֹ֥ כֶָ֔ מ   עִּ


